TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI

VE
BAHREYN KRALLIGI HUKUMETI
ARASINDA

YATIRIMLARIN KARSILIKLI TESVIKi VE KORUNMASINA ILISKIN

ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Bahreyn Krallyj1 Hitkimeti bundan sonra “Taraflar”
olarak amlacaklardir.

Ozellikle bir Taraf yatinmcilanmn, diger Tarafin iilkesinde yapacaklari yatirimlarla
ilgili olmak {izere aralanindaki ekonomik igbirligini artirma arzusu ile,

Amlan yatiimlann tabi olacagi uygulamalara iligkin bir anlasma akdinin, sermaye ve
teknoloji akim ile Taraflarin ekonomik geligimini tegvik edecegini kabul ederek,

Istikrarh bir yatinm ortam: meydana getirmek ve ekonomik kaynaklarin en etkin
bigimde kullanilmalarim saglamak izere, yatiimlarin adil ve hakkaniyete uygun
muameleye tabi tutulmasimin gerektigi hususunda mutabik kalarak ve

Yatinmlann kargihikls tegviki ve korunmast igin bir anlagma yapilmasi karariyla,

Asagidaki sekilde anlagmaya varmiglardir:



MADDE 1
Tammlar

isbu Anlagma’nun amaglant bakimindan:

L

2.

"Yatimmei" terimi:

(a) taraflardan her birinin yiiriirlikteki kanunlarina gore vatandast sayilan
gergek kisileri,

(b) yatnme: teriminin gube, irtibat veya temsilcilik ofislerini igermemesi
kosuluyla, Taraflardan her birinin yiiriirliikteki kanunlanina uygun olarak
kurulmug veya tegekkil etmis, kayith ofisleri veya genel idare merkezleri 0
Tarafin iilkesinde bulunan, sirketleri, firmalar ya da is ortakliklarim ifade eder.

"YVatimm" terimi, ev sahibi Tarafin kanunlanna ve nizamlarina uygun olarak, her
tirli malvarligim, ve ozellikle, bunlarla kisith olmamak kosuluyla, asagidakileri
igerir:

(a) hisseler, hisse senetleri ya da sirketlere istirakin diger sekiller;

(b) yeniden yatmmda kullamlan gelirler, para alacaklan veya bir yatnmla
ilgili mali degeri olan diger haklar;

(c) miilkiin {ilkesinde bulundugu Tarafin kanunlanna ve nizamlanna uygun
olarak tammlanmis tagiur ve taginmaz mallar, aym zamanda ipotek, haciz,
rehin ve diger benzeri haklan ;

(d) patentler, smnai tasarimlar, teknik prosesler gibi smnai ve fikri miilkiyet
haklar1 yaninda ticari markalar, pestemaliye ve know-how ve diger benzer
haklar; :

(e) dogal kaynaklarla ilgili ‘olarak verilmis imtiyazlari da kapsayacak sekilde,
kanunla veya sozlesmeyle saglanan is imtiyazlan.

Amlan terim, iilkesinde yatinm yapilan Tarafin kanunlarina ve nizamlarina uygun
olarak yapilan tiim dogrudan yatrimlan ve elde tutulma siiresi en az bir y1l olan
uzun, dénemli portfoy yannmlanm ifade etmektedir. “Yatinm” terimi, igbu
Anlagmanin yiiriirlige girme tarihinden once veya sonra bir Tarafin iilkesinde
yapilan tim yatinmlan kapsar. ’

. "Gelirler" terimi, bir yatinmdan elde edilen ve bunlarla kisith olmamak kaydiyla,
kar, faiz, temettiiler ve sermaye kazanglan ile, royaltileri ve iicretleri ifade eder.



4. -“Ulke” terimi;

(a) Tirkiye Cumburiyeti ile ilgili olarak, Tirk {itkesini, karasularini ayni
zamanda Tiirkiye Cumhuriyeti’nin uluslararas: hukuka gore tabii kaynaklarin
isletilmesi ve korunmas: amactyla iizerinde egemenlik veya kaza hakkinin
bulundugu deniz alanlanim ifade eder.

(b) Bahreyn Krallif1 ile ilgili olarak, Bahreyn Krallifi'nin iilkesi yaminda,
Bahreyn Krallig1’min uluslararast hukuka uygun olarak iizerinde egemenlik
ve kaza hakkint tatbik ettigi deniz alanlan, deniz yatag ve altindaki topragint
ifade eder.

5. isbu Anlasma'mn amaglan bakimindan, varliklann yatnldifs sekildeki
herhangi bir degisiklik, bu gibi bir degisikligin iilkesinde yatinm yapilan
Tarafin kanunlarma aykin olmamasi kosuluyla, bunlarin yatnm olarak
nitelenmesini etkilemez.

MADDE 2
Yatirimlarin Tesviki ve Korunmasi

1. Her bir Taraf, iilkesinde bulunan, kanunlanna ve nizamlarina uygun olan diger
Tarafin yatinmeilaninm yatimmlarm miimkiin oldugunca tesvik edecek ve bu
gibi yatinmlan benzer durumlarda {iglinci bir iilke yatinmeilarina taninandan
daha az elverisli olmayacak sekilde kabul edecektir.

2. Her bir Tarafin yatnmcilanmn yatnmlan her zaman adil ve esit bir
muameleye tabi tutulacaktir. Hig bir Taraf bu gibi yatrimlann ydnetimine,
siirdiiriilmesine, kullammina, faydalamlmasina, genisletilmesine veya elden
¢tkanlmasina hi¢ bir gekilde makul olmayan veya aynmeci tedbirlerle engel
olmayacakfir.

MADDE 3
Yatirimlara Uygulanacak Muamele

1. Her bir Taraf, kurulmus bulunan yatinmlara, hangisi daha elverigli ise, kendi
yatinmcilanimin yatinmlanna veya herhangi iigiincG bir tilkenin yatmmcilarinin
yatinmlarna benzer durumda uygulanandan daha az elverigli olmayan bir
muamelede bulunacaktir.



2. Taraflann iilkelerine yabancﬂahn girmesi, kalmast ve istihdam edilmesi ile ilgili
" kanun ve nizamlarina uygun olarak;

(a) Taraflardan her biri, kendi iilkesindeki bir yatinmin faaliyete gegmesi
ile ilgili olarak sermaye ve diger gekillerde kaynak aktarmay: taahhiit
eden veya taahhiit etme agamasinda olan diZer Taraf vatandaslan veya
onlann istihdam ettikleri kisilerin; kurulus, geligtirme, idare ve
damigmanhk maksadiyla, iilkesine girmelerine ve ikamet etmelerine izin
verecektir.

(b)  Taraflardan birinin yiiriirliikteki kanun ve nizamlan cercevesinde yasal
olarak kurulan ve diger Tarafin yatinmcilannm yatirim: olan sirketlere,
kendi segtikleri idari ve teknik personeli, milliyetleri ne olursa olsun
istihdam etmelerine izin verilecektir.

3. fsbu Anlagmanin hitkiimleri Taraflardan herhangi birinin taraf oldugu asagida
yer alan anlagmalarla ilgili olarak etkide bulunmayacaktir:

(a)  herhangi bir mevcut veya gelecekte kurulacak giimriik birligii, bélgesel
ekonomik teskilat veya benzer uluslararast anlagmalar,

(b)  tamamen veya kismen vergilendirme ile ilgili anlagmalar.

MADDE 4
Kamulastirma ve Tazminat

1. Yatinmlar, kamu yarari ‘amaciyla, ayrimci olmayacak bigimde, zamaninda,
yeterli ve etkin tazminat ddeyerek ve yiiriirlikteki hukuk gercevesinde ve ishu
Anlagmanin 2. ve 3. Maddesinde belirtilen genel ilkelere uygun olarak yapilan
islemler diginda, kamulagtirma, devletlestirme veya dogrudan veya dolayli
olarak benzeri etkileri yaratari uygulamalara maruz birakilmayacaktir.

2. 86z konusu tazminat, kamulagtinlan yatinmin kamulagtirma igleminin
uygulanmasindan veya kamulagtirmanin §grenilmesinden hemen 6nceki
gergek degerine esit olacaktir, Tazminat gecikmesiz olarak édenecek ve Madde
5 paragraf 2'de tanimlandiB: gibi serbestge transfer edilebilir olacaktir.

3. Yatnmlan, savas, ayaklanma, i¢ kangikliklar veya diger benzer olaylar
nedeniyle diger Tarafin iilkesinde zarara ugrayan Taraflardan birinin
yatinmeilan, diger Taraf¢a, s6z konusu zararlarin kargilanmas: bakimindan
kendi yatmmcilarina ya da herhangi bir digiincii iilke yatinmcilarina gosterdigi
muameleden daha az elverigli olmamak kaydiyla, hangisi daha elverisli ise, o
muameleye tabi tutulacaktir.



_ MADDES
{lkesine iade ve Transfer

Her bir Taraf, bir yatrimla ilgili biitiin transferlerin kendi tilkesinden igeri ve
digartya serbestce ve gecikme olmaksizin yapilmasna izin verecektir. Bu gibi
transferler asagidakileri igerir:

(a) gelirler,

(b) bir yatrimin tamaminin veya bir kisminin satigt veya tasfiyesinden elde
edilen meblaglar,

(c) Madde 4 gergevesinde 6denecek tazminatlar,
(d) yatinmlarla ilgili olarak alinmug kredilerin ana para ve faiz 6demeleri,

(e) diger Tarafin tlkesinde, bir yatinmla ilgili uygun ¢aligma izinlerini almis
olan bir Tarafin vatandaglarinin aldiklan maag, ticret ve diger gelirleri,

(f) bir yatirim uyusmazhindan dogan demeler.

Aksi yatinmel ve ev sahibi Taraf¢a kararlagtinlmadikga, transferler, yatirimin
yapilmug oldugu konvertibl para birimi veya herhangi bir serbestge gevrilebilir
para birimiyle transferin yapildig1 tarihte gecerli olan doviz kuru izerinden
yapilacaktir.

MADDE 6
Halefiyet

Eger bir Taraf yatmmeisinin yatirmy, ticari olmayan risklere kargi kanuni bir
sistem dahilinde sigorta edilmigse, sigortalayanmn ilgili sigorta anlagmasinin
sartlanindan kaynaklanan her tiirli halefiyeti diger Tarafca tamnacaktir.

Sigortalayan, yatirimeinin kullanmaya yetkili olabilecegi haklar diginda hig bir
hakk: kullanmaya yetkili olmayacaktir.

Bir Taraf ile sigortalayan arasindaki uyusmazliklar, isbu Anlagmanin 7.
Maddesi hiikiimleri uyarinca ¢dziimlenecektir.



MADDE 7
Bir Taraf ile Diger Tarafin Yatinmasi Arasimndaki Uyusmazhklarm Coziimii

Taraflardan biri ile diger Tarafin bir yatinmas: arasindaki o yatinmcimn
yatiruma ile ilgili olarak gikan ihtilaflar, yatinme: tarafindan ev sahibi Tarafa
uyusmazhgin  aynntilanm igerecek sekilde yazili olarak bildirilecektir.
Miimkiin oldugunca, yatinme: ve ilgili Taraf bu uyusmazhklan, iyi niyetli
karsihkh goriigme ve miizakereler yoluyla goziimlemeye gahisacaklardir.

Eger uyusmazliklar, birinci paragrafia belirtilen yazili bildirim tarihinden
itibaren alti ay iginde, bu yolla g¢dziimlenemezse; yatinmcimn segebilecegi
asafidaki mercilere sunulabilir:

a) “Devletler ile Diger Devletlerin Vatandaglart Arasindaki Yatim
Uyusmazhklanmn (bziimii Sozlesmesi” ile kurulmus olan Yatiim
Uyusmazhklarinin ¢ziimii igin Uluslararast Merkezi (ICSID),

(b) Birlesmis Milletler  Uluslararasi  Ticaret ~Hukuku Komisyonu'nun
Tahkim Kurallarina gdre bu maksatla kurulacak bir tahkim mahkemesi
(UNCITRAL). ’

Tahkim karan; uyusmazhin biitiin taraflan igin kesin ve baglayici olacaktir.

Uyusmazhigin  Tarafi, yatinm uyusmazhfina konu islemler sirasinda,
egemenliginden kaynaklanan dokumilmazligim hi¢ bir sekilde bir savunma
olarak 6ne siirmeyecektir.

MADDE 8
Taraflar Arasindaki Uyusmazhklarn Coziimii

Taraflar, ighu Anlagmamin yorumu veya uygulamas ile ilgili aralarindaki her
tiirlii uyusmazlifa iyi niyet ve isbirligi ruhu iginde, ¢abuk ve adil ¢dziim
arayacaklardir. Bu bakimdan, Taraflar bu tir ¢6ziimlere ulagmak igin
dogrudan ve anlamli gériigmeler yapmay1 kabul ederler. Eger Taraflar,
aralaninda uyusmazlifin bagladify tarihten itibaren alti ay i¢inde bu yontemle
uzlagmaya varamazlarsa, uyusmazlik Taraflardan birinin talebi {izerine, iig
iiyeli bir tahkim heyetine sunulabilir.

Talebin alinmasindan itibaren iki ay iginde, her bir Taraf birer hakem tayin
edecektir. Bu iki hakem iiglincii bir devlet vatandag olan t¢lincii bir hakemi
Bagkan olarak sececeklerdir. Taraflardan biri belirlenen siire i¢inde bir hakem
tayin edemezse, diger Taraf, Uluslararas: Adalet Divam Bagkanindan bu tayini
yapmasim talep edebilir.



Eger iki hakem, atanmalarindan itibaren iki ay iginde Heyet Bagkanmin segin{i
konusunda anlagma saglayamazlarsa, Heyet Bagkam, Taraflardan birinin
talebi iizerine Uluslararasi Adalet Divam Bagkam tarafindan segilecektir.

Uluslararas1 Adalet Divami Bagkani, igbu Maddenin ikinci ve glncit
paragraflaninda  belirtilen hallerde gbrevini yerine getirmekten ahkonulursa
veya bu sahis Taraflardan birinin vatandagt ise segim Bagkan Yardimcist
tarafindan yapilacakr ve Bagkan Yardimcisi da amlan gorevi yerine
getirmekten alikonulursa veya Taraflardan birinin vatandas ise se¢im
Taraflardan birinin vatandagi olmayan en kidemli Divan iyesi tarafindan
yapilacaktir.

Tahkim Heyeti Heyet Bagkaninin segildigi tarihten itibaren iig ay icinde, isbu
Anlasmanin diger maddeleriyle tutarh olacak gekilde usul kurallan iizerinde
anlasmaya varacaklardir. Béyle bir anlagmanin saglanmamasi halinde, Tahkim
Heyeti, uluslararasi tahkim usuli kurallanm dikkate alarak usul kurallanm
tayin etmesini Uluslararasi Adalet Divam Bagkanindan talep edecektir.

Aksi kararlagnnlmadik¢a, Baskanmn secildigi tarihten itibaren makul bir siire
iginde, biitiin beyanlar yapilacak, biitiin durusmalar tamamlanacak ve Tahkim
Heyeti-hangisi daha sonra gergeklegirse- son beyanlardan veya durugmalarin
bittigi tarihten sonra iki ay iginde karara varacaktir. Tahkim Heyeti, nihai ve
baglayict olacak kararini oy ¢oklugu ile alacaktir.

Bagkanin, diger hakemlerin masraflan ve yargilama ile ilgili diger masraflar
Taraflarca esit olarak 8denecektir. Bununla birlikte, Tahkim Heyeti giderlerin
daha yiiksek bir oramimn Taraflardan biri tarafindan 6denmesine re'sen karar
verebilir.

Eger bir uyusmazlik, isbhu Anlagmanin 7. Maddesi uyarninca bir uluslararast
tahkim heyetine sunulmugsa ve hala heyet oniindeyse, aym uyusmazhk isbu
Madde hiikiimleri uyarinca bagka bir uluslararast tahkim heyetine
sunulmayacaktir. Bu, her iki Taraf arasinda dogrudan ve anlamh gorigmeler
yoluyla baglanti kurmay1 engellemeyecektir.

MADDE 9
Anlasmanin Kapsanu

Isbu Anlagma, ulusal kanun ve nizamlarina uygun olarak Taraflardan birinin iilkesinde
diger Tarafin yatirimcilarinca igbu Anlagmamin yliriirlie girmesinden 6nce veya sonra
yapilnug yatinmlara uygulanacaktir. Bununla birlikte; isbu Anlagma, yiirirliige
girmesinden 6nce ortaya ¢ikan uyusmazliklara uygulanmayacaktir.



MADDE 10
Yiiriirliige Girme

fsbu Anlasma onay belgelerinin teatisinin tamamlandifs tarihte yiiriirliige
girecektir. Anlasma on yillik bir donem igin yiirtrlikte kalacak ve bu
Maddenin ikinci paragrafina goére sona erdirilmedigi siirece yiiriirlikkte
kalacaktir. fsbu Anlagma, yiiriirliige girig tarihinde meveut yatinmlar yaninda
bu tarihten sonra yapilan veya gergeklesen yatmlara da uygulanacaktir.

Taraflardan her biri yazili olarak diger Tarafa bir yil oncesinden feshi ihbarda
bulunarak, Anlasmay ilk on yillik dénemin sonunda veya bundan sonra her
an sona erdirilebilir.

isbu Anlagma Taraflar arasinda yazih bir anlasma ile degistirilebilir. Herhangi

bir degisiklik, Taraflardan her birinin diger Tarafa degisikligin yiriirlage
girmesi igin gerekli tiim dahili formaliteleri tamamladigim bildirmesi iizerine
yiirlirliige girecektir.

isbu Anlasmanin sona erme tarihinden dnce yapilan ya da gergeklesen ve bu
Anlagmamn uygulanacag yatinmlarla ilgili olarak, bu Anlagmanmn diger
biitiin Maddelerinin hiikiimleri, séz konusu sona erme tarihinden itibaren ilave
bir on y1l daha yiirtirlitkte kalacaktir.

isbu Anlagma, Hiikiimetleri tarafindan gerektigi sekilde yetkilendirilmis bulunan
ve agagida imzalan bulunanlar gahitliginde, imzalanmigtir.
15 Subat 2006 tarihinde, Ankara’da, iki kopya olarak, her biri esit asillar olmak
iizere, Tirkce, Arapca ve Ingilizce dillerinde imzalanmstir.

Yorumda uyusmazlik halinde ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI - BAHREYN KRALLIGI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
ALi BABACAN , SEYH KHALID BIN AHMED AL-HALIFA

DEVLET BAKANI DISISLERI BAKANI



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BAHRAIN
CONCERNING
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Govemment of the Republic of Turkey and the Government of the
Kingdom of Bahrain, hereinafter called the Parties.

Desiring to promote greater economic cooperation between them,
particularly with respect to investment by investors of one Party in the
territory of the other Party.

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such
investment will stimulate the flow of capltal and technology and the
economic development of the Parties.

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is desirable in order
to maintain a stable framework for investment and maximum effective
utilization of economic resources, and

Having resolved to conclude an agreement concerning the encouragement
and reciprocal protection of investments,

Hereby agree as follows:



ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of this Agreement;

L

The term "investor” means:

(a) natural persons deriving their status as nationals of either Party
according to its applicable laws,

(b) corporations, firms or business associations incorporated or
constituted under the laws in force of either of the Parties and
having their registered offices or headquarters in the territory
of that Party ( provided that the term investor shall not include
branch, liaison or representative offices).

The term "investment", in conformity with the hosting Party's laws
and regulations, shall include every kind of asset in particular, but
not exclusively:

(a) shares, stocks or any other form of participation in companies,

(b) returns reinvested, claims to money or any other rights having
financial value related to an investment.

(c) movable and immovable property, as well as any other rights as
mortgages, liens, pledges and any other similar rights as
defined in conformity with the laws and regulations of the
Party in whose territory the property is situated,

(d) industrial and intellectual property rights such as patents,
industrial designs, technical processes, as well as trademarks,
goodwill, know-how and other similar rights,

(e) business concessions conferred by law or by contract, including
concessions related to natural resources.

The said term shall refer to all direct investments and long term
portfolio investments with a minimum holding period or duration
of one year made in accordance with the laws and regulations in the
territory of the Party where the investments are made. The term
“investment” covers all investments made in the territory of a Party
before or after entry into force of this Agreement.

The term "returns" means the amounts yielded by an investment
and includes in particular, though not exclusively, profit, interest,
dividends and capital gains, royalties and fees.



The term “territory” means,

(a) with respect to the Republic of Turkey, the Turkish territory,
territorial sea, as well as the maritime areas over which it has
jurisdiction or sovereign rights for the purposes of exploitation
and conservation of natural resources, pursuant to international
law.

(b) with respect to the Kingdom of Bahrain, the territory of the
Kingdom of Bahrain as well as the maritime areas, sea-bed and
sub-soil over which the Kingdom of Bahrain exercises, in
accordance with international law, sovereign rights and
jurisdiction.

For the purposes of this Agreement a change in the form in which
assets are invested does not affect their character as investments
provided that such a change does not contradict the laws of the
Party in whose territory the investments are made. '

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

~ Each Party shall in its territory and in accordance with its laws and
regulations promote, as far as possible, investments by investors of
the other Party and shall admit such investments on a basis no less
favorable than that accorded in similar situations to investors of a
third country.

Investments of investors of each Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment. Neither Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment, extension, or disposal of such
investments.



ARTICLE 3
Treatment of Investments -

Each Party shall accord to investments, once established, treatment
no less favourable than that accorded in similar situations to
investments of its investors or to investments of investors of any
third country, whichever is the most favourable.

Subject to the laws and regulations of the Parties relatmg to the
entry, sojourn and employment of aliens:

(a) nationals of either Party shall be permitted to enter and remain
in the territory of the other Party for purposes of establishing,
developing, administering or advising on the operation of an
investment to which they, or an investor of the first Party that
employs them, have committed or are in the process of
committing capital or other resources.

(b) companies which are legally constituted under the applicable
laws and regulations of one Party, and which are investments
of investors of other Party, shall be permitted to engage top
managerial and technical personnel of their choice, regardless
of nationality.

The provisions of this Article shall have no effect in relation to
following agreements entered into by either of the Parties:

(a) relating to any existing or future customs unions, regional
economic organization or similar international agreements,

Ab) relating wholly or mainly to taxation.



ARTICLE 4
Expropriation and Compensation

Investments. shall not be expropriated, nationalized or subject,
directly or indirectly, to measures of similar effects except for a
public purpose, in a non-discriminatory manner, upon payment of
prompt, adequate and effective compensation, and in accordance
with due process of law and the general principles of treatment
provided for in Articles 2 and 3 of this Agreement.

Compensation shall be equivalent to the real value of the
expropriated investment before the expropriatory action was taken
or became known. Compensation shall be paid without delay and
be freely transferable as described in paragraph 2 Article 5.

Investors of either Party whose investments suffer losses in-the
territory of the other Party owing to war, insurrection, civil
disturbance or other similar events shall be accorded by such other
Party treatment no less favourable than that accorded to its own
investors or to investors of any third country, whichever is the most
favourable treatment, as regards any measures it adopts in relation
to such losses.

ARTICLE S
Repatriation and Transfer

Each Party shall permit all transfers related to an investment to be
made freely and without delay into and out of its territory. Such
transfers include:

(a) returns,

(b) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an
investment, '

(c) compensation pursuant to Article 4,

(d) reimbursements and interest payments deriving from loans in
connection with investments,

(e) salaries, wages and other remumerations received by the
nationals of one Party who have obtained in the territory of the
other Party the comresponding work permits relative to an .
investment, :

(f) payments arising from an investment dispute.



Transfers shall be made in the convertible currency in which the
investment has been made or in any freely convertible currency at the
rate of exchange in force at the date of transfer, unless otherwise
agreed by the investor and the hosting Party.

ARTICLE 6
Subrogation

If the investment of an investor of one Party is insured against non-
commercial risks under a system established by law, any
subrogation of the insurer, which stems from the terms of the
insurance agreement, shall be recognized by the other Party.

The insurer shall not be entitled to exercise any rights other than
the rights, which the investor would have been entitled to exercise.

Disputes between a Party and an insurer shall be settled in
accordance with the provisions of Article 7 of this Agreement.

ARTICLE 7
Settlement of Disputes Between One Party and
Investors of the Other Party

Disputes between one of the Parties and an investor of the other
Party, in connection with his investment, shall be notified in
writing, including details of the dispute by the investor to the
recipient Party of the investment. As far as possible, the investor
and the concerned Party shall endeavor to settle these disputes by
consultations and negotiations in good faith.

If these disputes, cannot be settled in this way within six months
following the date of the written -notification mentioned in
paragraph 1, the dispute can be submitted, as the investor may
choose, to:

(a) the International Center for Settlement of Investment Disputes
(ICSID) set up by the " Convention on Settlement of Investment
Disputes Between States and Nationals of other States",

(b) an ad hoc court of arbitration laid down under the Arbitration
Rules of Procedure of the United Nations Commission for
International Trade Law (UNCITRAL).



3. The arbitration awards shall be final and binding for all parties in dispute.

4. The Party, which is a party to the dispute, shall, at no time whatsoever
during the procedures involving, investments disputes, assert as a defence
. its sovereign immunity.

ARTICLE 8
Settlement of Disputes Between the Parties

1. The Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a
rapid and equitable solution to any dispute between them
concerning the interpretation or application of this Agreement. In
this regard, the Parties agree to engage in direct and meaningful
negotiations to arrive at such solutions. If the Parties cannot reach
an agreement within six months after the beginning of disputes
between themselves through the foregoing procedure, the disputes
may be submitted, upon the request of either Party, to an arbitral
tribunal of three members.

2. Within two months of receipt of a request, each Party shall appoint
an arbitrator. The two arbitrators shall select a third arbitrator as
Chairman, who is a national of a third State. In the event either
Party fails to appoint an arbitrator within the specified time, the
other Party may request the President of the International Court of
Justice to make the appointment.

3. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of
the Chairman within two months after their appointment, the
Chairman shall be appointed upon the request of either Party by the
President of the International Court of Justice. '

4. If, in the cases specified under paragraphs (2) and (3) of this
Article, the President of the International Court of Justice is
prevented from carrying out the said function or if he is a national
of ecither Party, the appointment shall be made by the Vice-
President, and if the Vice-President is prevented from carrying out
the said function or if he is a national of either Party, the
appointment shall be made by the most senior member of the Court
who is not a national of either Party.



5. The tribunal shall have three months from the date of the selection
of the Chairman to agree upon rules of procedure consistent with
the other provisions of this Agreement. In the absence of such
agreement, the tribunal shall request the President of the
International Court of Justice to designate rules of procedure,
taking into account generally recognized rules of international
arbitral procedure.

6. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all
hearings shall be completed within reasonable time of the date of
selection of the Chairman, and the tribunal shall render its decision
within two months after the date of the final submissions or the
date of the closing of the hearings, whichever is later. The arbitral
tribunal shall reach its decisions, which shall be final and binding,
by a majority of votes.

7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other
costs of the proceedings shall be paid for equally by the Parties.
The tribunal may, however, at its discretion, decide that a higher
proportion of the costs be paid by one of the Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international arbitration
tribunal under the provisions of this Article, if the same dispute has
been brought before another international arbitration tribunal under
the provisions of Article 7 and is still before the tribunal. This will
not impair the engagement in direct and meaningful negotiations
between both Parties.

ARTICLE 9
Scope of Application

The present Agreement shall apply to investments in the territory of one
Party, made in accordance with its national laws and regulations, by
investors of the other Party, whether prior to or after the entry into force of
this Agreement. However, the Agreement shall not apply to disputes that
have arisen before its entry into force.



ARTICLE 10
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
exchange of instruments of ratification has been completed. It shall
remain in force for a period of ten years and shall continue in force
unless terminated in accordance with paragraph 2 of this Article. It
shall apply to investments existing at the time of entry into force as
well as to investments made or acquired thereafter. '

2. Either Party may, by giving one year's written notice to the other
Party, terminate this Agreement at the end of the initial ten-year
period or at any time thereafter. ’

3. This Agreement may be amended by written agreement between
the Parties. Any amendment shall enter into force when each Party
has notified the other that it has completed all internal requirements
for entry into force of such amendment.

4, With respect to investments made or acquired prior to the date of
termination of this Agreement and to which this Agreement
otherwise applies, the provisions of all of the other Articles of this
Agreement shall thereafter continue to be effective for a further
period of ten years from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned and duly authorized
representatives of their respective Governments, have signed this
Agreement. .

DONE in duplicate at Ankara on the day of February 15, 2006 in the
Turkish, Arabic and English languages, all of which are equally authentic.

In case of any conflict of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOYERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TURKEY THE KINGDOM OF BAHRAIN
ALi BABACAN SHAIKH KHALID BIN AHMED AL-HALIFA

MINISTER OF STATE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS



S |
Gl el dgban g gl JaS

Croaall AShan da gla g LS 53 4y ) ggan LagSa C

L4 . ™

A8l

il L) dlaa g ol Jab

Crond Aslan dagsa g S 5 4y papan Aagsa O

b L gl iall gyl AShea Lagian g LS8 A psean Aasn o
M Cmpilatiall G lally ™

Angrg JIgal sbadl ca g jall Aaba i gl (38 A Laghe L8y
ﬁ.ﬁi@&gﬂhﬁd‘ C@J.h.\\g.‘@ g)‘rwuﬂbhﬁu\d\-e-dg.jc gals
¢ A1 Laial ikl

Sl 008 Jia priapen £ o5 130 Cpa 40D pl ot Ol Lagea W8I0
 Cotlal) NS B s il g B Jlaal uskiy g gy bl 5
Bl Gk clladiudld ddaley Ade alaa gia Lal e faslyy
¢ Agaadiy). 3 ) gall (pa Juadl JSo Bl g frud 5 RS

¢ i i) Aaa i JaE Sl A gl e Lagha Lo

;‘.,.\,L.u.humﬁ



(1) dalall

[ S -

- AUy o da (i £Y
" i gl -
Cpalaiall byl (o ol Dyt 1o el sl alal¥) (1)
| . Shlaal) ikl &l aly A Aidaal) il gill g
Jga) camnn cutdidl o Gl (Al A 2l i) g @S, (o)
19y ¢ Cpablaiall cyd phall S B fgudal) 4y ) ) 481 i s
ablaall G pdal) U3 pall) A L) W 381 e o) Adanasall Lgellsa
Al @ld uilsall of p g il jalis plhiaa Jadig Y1 ddy )
( Jhadl) alsa

ipad) ciphll dakily opigll Uk " W) T plbaa Jedy - Y

Dl L saa (ady pald da g Jesall gl gl AdS ¢ lalindd

Syl (A Ll JSEH (e 88 6l g pgll pasan g pgl) (1)

asis &l J Jeal cldUaally ¢ W jlaind Bals) a3 Al i gad) ()
Skl (3l Al A il g A

c s Al agia Ay Uil sy Uil Jsd (2)
a5 LS Agiliia s A0 (igha 4 g opall cililaca gl Quall <l il g
b i) a2 atall ikl Ay cyl ol A g Ly
o Al



asduaill g ¢ g1 AN gl S ¢ dslially 4 sl dsld dsia (3)
gl cldl B dilayy A cblally dslial
G AY Gsially Adad 5l g ¢ Alal daaudly ¢ Al
, AiLaal

Al Ly« die g ol cage dagiad) Justll il ()
 Lagl) 3 gally Adadjall i Jia!

Badiaad) byl Ais Y odel 3 gsiall clalluadl judly
3§ gy BlaY) sad A8 sally Al Al Alilad) & il g
b S a3 o) Slaial) Gl Ay oyl gl Ul A Sadd
b A L) aan " i) " ellaan Jadyg ¢ dall

TRy 030 3 3y g O il

Aags Jadi "y Jlalicll (ha Balall jllaad) M ad gl " rdhiaa iy - Y
Sl Gl ulsay H-um CQJ‘J i) gdl} Ctgfﬂ ¢ pan (939 gald
s 1530

D" el " b iy - 8
AL Agalig olgall g ¢ LS5 pal] ¢ LS8 Ay pgans B L ()
Gl Y A gl Bkl Lo s (0 Al B ()
eadsdl) el ao) gl Ui g Amgidall 3 gal) Ailpay jlalind



S LG ¢ caad Al pulll Guaad Al (B W ()
m@wJWMMUJJLﬁ&GJﬁUJLJ&J@M
ol (ol ) gl Uiy AN g Bbpuall s i

o il ) g5 A i ol i ¥ R o3 Al BY - 0
i phall Slay 5 - el (4 jlady Y bl Cl laiuls Laga
el b L) al) (o) sl

(M) aaladi
&l Jutiad) e g

il g Al gil Ui g g dcal] (8 iy (o et i JS 052 -
A ey g GRS o8 AV el el g e i
5 il o giaal 5 (i Al Y Al ¢ BSLES ¢ &) iy
. Al i g B A 0 A

el pal (o S ) oltiad il ) apan B il O (e - Y
A Al Ginay o) ol o Y Ja Mg ¢ Aduaay Lilo Alalaa
280 g g 5 49 (e Al f U giaa 8 sl ] D (e
ol i) A el g A g pialy



(¥) 3ol
&) ki) Aldea

O (o Ll g5 a3 ) ol L) ey palaall b G S 03 -
(o 4 giaal el 56 Agle; JE5Y Aldlaa ¢ AY il (g palines
Ce A A d ‘gﬂmjwwébhﬂu‘laﬁwﬂ\lh

Aall] g ) gy dilaiall cpilaial (gl Aalill g 0 g8y DAY 8 g0 -
Uk EV{JAKELA )
a3 Adiyly Jialy sl il o ol Lol e (1)
ugiall a5 g s ghaily (sl (s iy AV el Gl
Uil s | paiaan ey o) ¢ ) O ety L Ol
Gusad gt el 193830 g Jagals 19al 0 ¢ aglil pgly J4Y)
Ll Gaoyd o Judl il
Ol o o pa (A gD ISy Chnaiad (I Syl aniy ()
& it JAaE (il g ¢ ABlaiall il (18 (pa Ailaad LN
(il il geal) phadudy ¢ A ablaiall i pall (g patiens
. adpealn 0 SR (i Ua LAY Uiy Cyidll g Ll 41801

OBl Cra sl (98 ) AU o Bakall 038 plsal YT g - ¥
‘ g L Ll cpilaiad



Tt Aabiia o) Sufiasa ashy ol pdh (S pan ) by b ()
g A0 g0 Bl A ol Aga )
o ol pally e 5 of LS (3l ( )

( £) 3akal
oyl g 4l g 5

8o o 5 plla ¢ Yeliad) of Lpapds gf ol jdtid Akla g 50 S5 Y - )
o ple Gl Gl ¢ ol La ¢ Agaldia el o) A ¢ el o2
Uil gg LS g Jie (5 5 o gad pda Gl (g ¢ g s b ubd
Ol A Lgale s guaiall Abalaall Aalal) kgl g 0 giil s oY
CAAUEN sl (Y g Y

B35 O ) Juaticdd Aghial Aagill Uida (2 gl 130y o (i - ¥
9 o eal Ed ads oy LS, Al @ 35 g £ gl o8 o) ALl
L ((©) Bl (1Y) 8 AL by ALy gaT By 3 (laids pa S

) il i 3 i (palaial (el e 8 ) g akicna ey - ¥

Sl g wa 08 Lot AN Slaid Gkl pll (A el

08 Agle J5Y Aldaa ¢ Alke dl el Gy g Agiae cil sl

s A U 4 (g paliunal da giadd) i gf 4y palicaal da ghaall Abalaal
el ey 3l o) 3535 8 sl o) 4 pagady



(o) il
i) Bty i) (ol 3305)

(b ) L Al pall Bl gy a4y g SBlatia i S by -
s eDlysatll o3 Jadiy ¢ silatal) Ciphll il g A o Ja1a e ¢ Jad
L gl (1)
) (e s 5 ol S ddead o) s (9o AsS i La ()
ALY oda e ( £) Bokall g Asd py 530 gl ()
Gl L (3l g B (e Alaaall il gill g lilal) ()
Gl o gl Wy Laldy lisa 4y sa¥ly ¢ N ()

cagas AY) Sladd) Gkl el Ge Wluaad gy (pilaid
il Al € Jaall gy s

) e Jiady g (a Aluaaal) cle giaall (5)
e 4y g i) W 5 Gagatll A Bl Ay Oyl o5 - Y

ol Lo Jusadl fey iy o) il peagy Ay igatll AL g )
A e i) csaad il g peiead) 3y



(") salall
Sl Jaa Jedad

ﬁﬁ&ﬂﬁ%dﬁ&ﬁﬂu&bﬁh\d@béh 13-
AY diladall dﬂ‘u.bo\,icayﬁ‘gb@emﬂ Lidy 4y j\as
,M@B\M&W&\hﬁ%@“%&d‘ﬁm

iall (3 A Asdall Al pb gbia b gl Gapall gV -
ol

plsaly Lidg ¢ajall g adladal iyl O ALELY LAY Ay gt piy - ¥
. ABEY) o34 Gy (A) Balal

(V) 3ol
silata Gl G ALBUD cle Juall 4 g
AY) Slatall iyl @)ﬁ&ﬂJ

fl el (g latiall (ol aal o AU el Jiall Aty -
e&gaig*‘msaﬂauuﬁuggmugﬁvmwww
S il Ah L) Ll 5 o g3 Gl (PR paliedl
iy - il il g pelidl) (o (oag B1 N il Gaata

L ga gl cilia gl e g1 5l 138 4y gude S



el Y e e e A (g (B 8150 QY A gud Jdi 1Y - ¥

a1 gl gl p1JA Gae S Balall o3 g (V) ad_wfq.a' 4

s Omlal ol oa gl e s

" oa iial (ICSID ) iyl i Jia dal (st 35540 (1)
dodl Ablgay Jod) O Bl clejie dyged A
" AN

Aiall patl ol il Uiy dllhy il 114d JSAT psal i ()
. (UNCITRAL ) & g4l 5 jla3h (siil Baaiall od¥!

b d\ﬁiwby‘.@wﬁsﬂm\j} -

Al ady Yo 153 B U pday @l ¢ Sladd) ikl o - ¢
cls ey Aibiall gl oY) sl cly gl A ¢ Al Allaay
. o Lty

(A)Baad
Cpdilatiall bl o ALALY i JUial) 4y guid

Augui ) dgasl Aiglad g 4 Quany Qlalatall GURY ey -
AN o3 (el ) ey (B L (ol ST gl A Al
cida gl M o Ay guad ) Juagil gl ol (35 Gl 1n A
S T Gyt b D Y dpagh i 13y, Abigly



15 e o ¢ bl o1 ) DA (a Lagrs £15 g a0 O
O Aigsa pfal A o Cpsilaliall cpd sl (e gl O il e 5l
Csluae] AU

¢ pSadl calls alud i et (gt b AL L sl i gl JS O - Y
O e puSal At bl (198 B Latan glisaall Glasaall g
aSaall cutd B Cuphall G ol 88 13y AS A ga ikl g (a G5S
Jaall AaSaa iy 5ge AV Giphll jead ¢ Sasaall Bad DA
Oy plugill dgl gal

mway&@u‘yﬂyﬂu&w\@me&m@-r
wlb o ¢l Al gl Joal LaSan iy i (o Qi gl Q¢ Lagoial
, Cpblasall ¢ s cha g

S ¢ Bkl o3a G (1) 5 (Y) QAR Lpale Cunai (A YIS A - ¢
O O 1Y gl B gl Aagally pLl Adpal Jand) Aasaa Gady (o
Sl daan Gy cuill o ol ¢ pallaiall Gl 0 gl (b5
¢ 5980l dagally pbdl) Al jias 13 g ¢ Lo gl 1 s) Adgal
W iy (g o Al B 0 A gl Jaal) Aasaa g (e il

A U gl o1 o ¢ Cplatiall gy sl Coa gl (il g G0 198



Couigl I fuh o0 gdl DG (g (A psad Aip anad 0
aiad ks Alla Ay, LHURY) ol plial Ui gy Aaldd cis) oY)
gl ) gy Aol ol e gy om gl B i
sl astadl cilpd (A g i fnall 00 58 Blo ya gea paSalll Ada

g b Ayl placey oY) ppen g ¢ Al BIA o B ol e -
G 3 el K sty ¢ il oA S G e
o5 Lagd dadlpall iy Ji o) Aa AT )5 O s Jsla3 Y B
A Sy ) Lplely W8 et dua damy Y

. Cpblaial cp ylall dala g

sl Yl Al o AY) il g cpasaall g gusi N ladf ABS b ¥
afadll A i o Seay 0 pag ¢ Cpaladall Qg O g gl
Gl oy oY) Zuwall 0D aaf oy ¢

L 13 3alal b alsaly Uil g 4053 asad A3 o 130 o ¥l Ay - A
il eLS&"I liby oAl Ayl HS:J@ P Lag e gl Gl oS
. Jhil &8 Jjlag (V)

Ml L p ks ABA o B pdlsa clliaglia &4 #1000 190 83 dga ¥y
" | ailasal



(ﬂ) dalalt
AU b G

b Al il G elan i 5 AT o g

sy O ¢ gy dpanald Asalily 43 il Gda ¢ AY) Sl G hl) )

ol Las ) clidad) e AEUNYY oda (i ¥ g ¢ AR 038 Jgrda Gl
D s ASUN) o3 g

(‘ n) S.\Ld\
AgLny) odn M

Cedalll Gty Cyabladall okl JAS fa ) 4 ALY oda i lay -
2l gian (V1) e 5ol ABY) o3 B (g puayy ¢ LN 0l o
23a a-e(*)iﬂ*e&‘lmﬂs‘#!éem‘&3&“3\‘-“»&“.3
I cdy Aul) ol il e ASUNI ol (g ey ¢« Baa)
D g g€ g o A i) ) ALY

Gkl e e AEENT ol plgd Cuallaiall ol G ¥ g - Y
APERET il g ) 530 gL (pa A B TS V) Sl
LAl ay



L Cpdilaiall (b gl G (S U e gay ABLERY) oda Juiad jge - Y
gl Y alad) 08 AYI Lagia JS thadf 3ay Byl p3a M (g g
- mtal) 130 S Agal Anial) A gl

AN o3 plgd) fr i O Cputs) o)l (il e Ll (alads Lagh - ¢
o3 plsal g ¢ AT Joiy ZAUNI o3a plsal ggle ik (A iy
) a5 O il il g e Badd lld g Ayl

08 o Jaad) i Gliagiall ¢ ol gl plh ¢ Al o Tigdly
ALY 038 plgh ¢ Lagafla g

M‘ﬂdﬁh'@uﬁm(}tc ateed sid e @J@ﬁﬁiéé)ﬁ
A9 ¢ Augluia dna pagalll guealy ¢ Audadily LSy Al clilly
. g e pall A g M\@dﬁi‘l\ﬁh

Cusasl) Alan dagia oo WS Ay agan dagla o
A J e 0y 2l 0 04 claldy e

»

dga JAY 39 93 s



	Untitled-1
	Untitled-2
	Untitled-3
	Untitled-4
	Untitled-5
	Untitled-6
	Untitled-7
	Untitled-8
	Untitled-9
	Untitled-10
	Untitled-11
	Untitled-12
	Untitled-13
	Untitled-14
	Untitled-15
	Untitled-16
	Untitled-17
	Untitled-18
	Untitled-19
	Untitled-20
	Untitled-21
	Untitled-22
	Untitled-23
	Untitled-24
	Untitled-25
	Untitled-26
	Untitled-27
	Untitled-28
	Untitled-29
	Untitled-30

